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The course on translation offered for third year students at PKRU focuses on systematic practices in

translating English to Thai and Thai to English in the belief that translation serves as an effective tool
for them to learn English. Therefore, a study on translation errors would be beneficial because it can
identify problems students have in translating from Thai into English and indicates the weaknesses
students have in English. As a result, appropriate methods can be used to address those problems,

and the course can be improved.

2. wandadildannn153d8 (Outputs)

1) Types of errors when translating Thai to English

2) The most common types of translation when transtating Thai to English

3) Explanations for the causes of errors
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(initial adopters) faszzgaving (final adopters)

1) The results of the study can be used as a guideline to identify and avoid translation errors and to

improve translation teaching by emphasizing the topics that are the areas of students’ weaknesses.
More translation practice focusing on these common translation errors should be provided for
students. Differences of the features in Thai and English should be thoroughly pointed out by
exercises that are designed and administered to help students avoid the mother tongue influence.
This can encourage students to avoid using Thai language structures when translating Thai to English;
particularly, the specific features in English that do not exist in Thai and vice versa.

2) Students should be encouraged to read and write extensively in order for their linguistic awareness
to be developed and to lessen the mother tongue’s influence. They can learn how the native
speakers use words, how they construct a sentence to express their ideas, and how words go together
(Cue, 2018, p.28). Carreon, Chaengjaroen, Santad, and Pho-klang (2018, p.35) suggested that, by
reading extensively, one can avoid syntactic errors because he or she can immerse himself or herself
to the complexities of the English writing. On the contrary, one can avoid semantic errors by using
English — English dictionaries that show both synonyms and antonyms. Therefore, dictionary skills
should be taught to students to lower semantic errors by correctly choosing words using parts of
speech and meanings.

3) Stress and anxiety can be a possible cause of translation errors. Group work is an effective method
in English language teaching because it can lessen students’ stress and anxiety and encourage
students to be involved more in learning (Jebur and AL-Azzawi, 2019). Students can participate in
group discussion to see how the problematic points are used in the examples given by the teachers
(Wongranu, 2017, p.121). Peer review should also be encouraged in class. Peer review helps with

common translation errors. They can learn from each other’s mistakes (Wang and Han, 2013).
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HAGWSLBILLNAR Translation serves as an effective tool for students to learn English.

(conceptual outcome)

ANSLESHAS19ALEINNT Students will be able to better their English skills by learning from

(capacity building) errors.

3.3 JadefidusSudentsimanuddeluly

1) the interaction between other agencies and research community;

2) the effort made by the researcher/research organizations to publicize research results for
policy use; and

3) the need of research knowledge by other agencies.
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1) Lack of the factors mentioned above

2) If the people involved refused to change their practices
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5. gauauaslAsINIgIdY
1) The subject group is representative of the population (PKRU students).
2) Suggestion were used at PKRU and found to be helpful.

6. guaTIalun1sAiunuIdY

1) The length of time that the research had to wait before the report of the three chapters was

approved to collect
2) The length of time the research had to wait for the reviews' comments and suggestions
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